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A r t i c l e  44
Les signes distinctifs prevus ä l'article 

43 ne pourront etre utilises, en temps 
de paix comme en temps de guerre, 
que pour designer ou proteger les navi- 
res qui y sont mentionnes, sous reserve 
des cas qui seraient prevus par une 
autre Convention internationale ou par 
accord entre toutes les Parties au con- 
flit interessees.

A r t i c l e  45
Les Hautes Parties contractantes, 

dont la legislation ne serait pas des ä 
present süffisante, prendront les mesu- 
res nöcessarres pour empecher et 
reprimer en tout temps tout emploi 
abusif des signes distinctifs prevus ä 
l'article 43.

CHAPITRE VII

De l’ex^cution de la Convention

A r t i c l e  46
Chaque Partie au conflit, par l’inter- 

mediaire de ses commandants en chef, 
aura ä pourvoiraux details d'execution 
des articles precedents, ainsi qu'aux 
cas non prevus, conformement aux prin- 
cipes generaux de la presente Conven­
tion.

A r t i c l e  47
Les mesures de represailles contre 

les blesses, les malades, les naufrages, 
le personnel, les navires ou le materiel 
proteges par la Convention sont inter- 
dites.

A r t i c l e  48
Les Hautes Parties contractantes 

s'engagent ä diffuser le plus largement' 
possible, en temps de paix et en temps 
de guerre, le texte de la presente Con­
vention dans leurs pays respectifs, et 
notamment ä en incorporer l'etude 
dans les programmes destruction 
militaire et, si possible, civile, de telle 
maniere que les principes en soient con- 
nus de lensemble de la population, 
notamment des forces armees combat- 
tantes, du personnel sanitaire et des 
aumoniers.

A r t i c l e  49
Les Hautes Parties contractantes se 

communiqueront par l'entremise du 
Conseil federal suisse et, pendant les 
hostilites, par l'entremise des Puissan­
ces protectrices les traductions offi- 
cielles de la presente Convention, ainsi 
que les lois et reglements qu'elles 
pourront etre amenees ä adopter pour 
en assurer l'application.

CHAPITRE VIII 

De la repression des abus 
et des infractions

A r t i c l e  50
Les Hautes Parties contractantes 

s'engagent ä prendre toute mesure 
legislative necessaire pour fixer les 
sanctions penales adequates ä appli- 
quer aux personnes ayant commis, ou

A r t i c l e  44
The distinguishing signs referred to 

in Article 43 can only be used, whether 
in time of peace or war, for indicating 
or protecting the ships therein men­
tioned, except as may be provided in 
any other international Convention or 
by agreement between all the Parties 
to the conflict concerned.

A r t i c l e  45
The High Contracting Parties shall, 

if their legislation is not already ad­
equate, take the measures necessary for 
the prevention and repression, at all 
times, of any abuse of the distinctive 
signs provided for under Article 43.

CHAPTER VII

Execution of the Convention

A r t i c l e  46
Each Party to the conflict, acting 

through its Commanders-in-Chief, 
shall ensure the detailed execution of 
the preceding Articles and provide 
for unforeseen cases, in conformity 
with the general principles of the 
present Convention.

A r t i c l e  47
Reprisals against the wounded, sick 

and shipwrecked persons, the person­
nel; the vessels or the equipment pro­
tected by the Convention are pro­
hibited.

A r t i c l e  48
The High Contracting Parties under­

take, in time of peace as in time of 
war, to disseminate the text of the pres­
ent Convention as widely as possible 
in their respective countries, and, in 
particular, to include the study there­
of in their programmes of military 
and, if possible, civil instruction, so 
that the principles thereof may become 
known to the entire population, in 
particular to the armed fighting forces, 
the medical personnel and the chap­
lains.

A r t i c l e  49
The High Contracting Parties shall 

communicate to one another through 
the Swiss Federal Council and, during 
hostilities through the Protecting 
Powers, the official translations of the 
present Convention, as well as the 
laws and regulations which they may 
adopt to ensure the application there­
of.

CHAPTER VIII 

Repression of Abuses and 
Infractions

A r t i c l e  50
The High Contracting Parties under­

take to enact any legislation necessary 
to provide effective penal sanctions 
for persons committing, or ordering to 
be committed, any of the grave

A r t i k e l  44
Die in Artikel 43 vorgesehenen 

Schutzzeichen dürfen sowohl in Frie­
dens- wie in Kriegszeiten nur zur Be­
zeichnung oder zum Schutz der dort er­
wähnten Schiffe verwendet werden, 
unter Vorbehalt der Fälle, die in einem 
anderen internationalen Abkommen 
oder durch V ereinbarung zwischen allen 
in Betracht kommenden am Konflikt be­
teiligten Parteien vorgesehen werden.

A r t i k e l  45
Die Hohen Vertragsparteien, deren 

Rechtsvorschriften zur Zeit nicht aus­
reichend sein sollten, treffen die erfor­
derlichen Maßnahmen, um jeden Miß­
brauch dei in Artikel 43 vorgesehenen 
Schutzzeichen jederzeit zu verhindern 
und zu ahnden.

KAPITEL VII

Durchführung des Abkommens

A r t i k e l  46
Jede am Konflikt beteiligte Partei 

hat durch ihre Oberbefehlshaber im 
einzelnen für die Durchführung der 
vorstehenden Artikel zu sorgen und 
gemäß den allgemeinen Grundsätzen 
des vorliegenden Abkommens nicht 
vorgesehene Fälle zu regeln.

A r t i k e l  47
Vergeltungsmaßnahmen gegen Ver­

wundete, Kranke, Schiffbrüchige, Per­
sonal, Schiffe oder Material, die unter 
dem Schutze des Abkommens stehen, 
sind untersagt.

A r t i k e l  48
Die Hohen Vertragsparteien ver­

pflichten sich, in Friedens- und 
Kriegszeiten den Wortlaut des vorlie­
genden Abkommens in ihren Ländern 
im weitestmöglichen Ausmaß zu ver­
breiten und insbesondere sein Studium 
in die militärischen und, wenn möglich, 
zivilen Ausbildungsprogramme aufzu­
nehmen, so daß die Gesamtheit der Be­
völkerung, insbesondere die bewaffne­
ten Streitkräfte, das Sanitätspersonal 
und die Feldgeistlichen, seine Grund­
sätze kennen lernen kann.

A r t i k e l  49
Die Hohen Vertragsparteien stellen 

sich gegenseitig durch Vermittlung des 
Schweizerischen Bundesrates und wäh­
rend der Feindseligkeiten durch Ver­
mittlung der Schutzmächte die amt­
lichen Übersetzungen des vorliegenden 
Abkommens sowie die Gesetze und 
Verordnungen zu, die sie gegebenen­
falls zur Gewährleistung seiner An­
wendung erlassen.

KAPITEL VIII 

Ahndung von Mißbräuchen 
und Übertretungen

A r t i k e l  50
Die Hohen Vertragsparteien ver­

pflichten sich, alle notwendigen gesetz­
geberischen Maßnahmen zur Festset­
zung von angemessenen Strafbestim­
mungen für solche Personen zu treffen,


